
Abstrakt  

ŠEMBEROVÁ, DARIA. Srovnání polského překladu románu "Konec punku v Helsinkách" s 

českým originálem. Praha: Univerzita Karlova v Praze. Filozofická fakulta, 2015.  

Diplomová práce se zabývá problematikou přeložitelnosti prvků obecné češtiny a lexikálních 

germanismů do cizích jazyků na základě srovnání polského překladu románu Konec punku v 

Helsinkách Jaroslava Rudiše a jeho české předlohy. Teoretická část práce stručně pojednává o 

literární tvorbě Jaroslava Rudiše, stratifikaci českého i polského národního jazyka, obecné češtině 

a jejím využití v beletrii i uměleckém překladu, lexikálních germanismech v češtině a také 

základních otázkách překladu literárního díla. Praktická část práce se oproti tomu věnuje kritické 

analýze uměleckého překladu Rudišova románu do polštiny s ohledem na zmíněné jevy.  
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